
© Lehrmittelverlag des Kantons Zürich, 2004, www.lehrmittelverlag.com/dienstleistungen/lehrmittelservice
«Besuch vom kleinen Wolf» von Silvia Hüsler, Russisch, Übersetzung: Interserv AG

1 | 2 |  3

2 | 3 

Однажды в воскресенье маленький волк прокрался в пустой 

детский сад. Он обнюхал игрушечные машины. Он обнюхал 

красные, голубые и желтые бусинки. Он обнюхал деревянную 

козу и подумал: «Здесь я хочу остаться!»

4 | 5 

Тут он увидел башню из кубиков и начал карабкаться наверх. 

Но вдруг … ба-бах! Башня развалилась, а маленький волк 

кувырком полетел на пол. Он залез в мягкий тапочек и заснул.

6 | 7

В понедельник утром маленький волк проснулся от шума 

детских голосов. Он быстро прошмыгнул под шкаф. 

Мимо протопали детские тапочки и большие синие кроссовки 

тети Сони.

8 | 9

Маленький волк услышал, как смеялись ребята. Он осторожно 

выглянул из-под шкафа. Дети играли на музыкальных 

инструментах. Они прыгали, танцевали и пели песенку про козу.

10 | 11

Ночью все дети исчезли. Маленький волк залез на стол. 

Он взял бумагу и кисточку и начал рисовать. Он тихо напевал 

песенку про козу. Уж очень ему понравилась эта песенка.

12 | 13

Во вторник под шкаф, где спрятался маленький волк, 

закатился рулон клейкой ленты. Маленький волк 

быстро толкнул рулон назад. Тут он увидел, как дети 

закрепляли большие листы гофрированного картона 

вокруг двух столов. Они строили корабль.

Маленький волк в гостях
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Ночью маленький волк пытался собрать составную 

картинку. Но что это так вкусно запахло?

16 | 17

В среду маленький волк услышал как тетя Соня ругалась: 

«Кто же это стащил кусок именинного пирога?» 

Но потом она украсила пирог новыми сахарными цветами. 

Дети нарисовали разные рисунки и написали пожелания 

на бумажных флажках. Они воткнули их в пирог и спели для

Анны песенку «С днем рождения!»

18 | 19

«Сегодня ночью я тоже хочу писать!» – подумал маленький 

волк и стал искать цветные карандаши. Он писал и рисовал 

до самого утра. Наступил четверг. Дети шумной гурьбой 

ворвались в детский сад.

20 | 21

В один прыжок маленький волк очутился в полуоткрытом 

выдвижном ящике. В этот момент зашла тетя Соня. 

Она пробормотала: «Дети могли бы получше следить за 

порядком,» – и задвинула ящик. «Ой-ой-ой!» – маленький 

волк прищемил лапку.

22 | 23

К счастью, ему удалось освободить лапку и немного 

высунуть нос из ящика. Он увидел, как маленькая ведьма 

накрывала на стол, а волшебник резал морковку. Двое 

ребят никак не могли поделить маску волка. Это рассмешило 

маленького волка.
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Ночью маленький волк соединил рельсы деревянной 

железной дороги и пустил по ней поезда. Он построил башню, 

вокзал и домик для козы.

26 | 27

В пятницу маленький волк навострил уши, когда тетя Соня 

рассказывала сказку про Красную Шапочку. Сказки он 

очень любил. Но вот про охотника с ружьем он ничего слышать 

не хотел, поэтому закрыл уши лапами.

28 | 29

Ночью маленький волк взял с полки все книжки с 

картинками и долго-долго их рассматривал, одну за другой.

30 | 31

«Почему сегодня так тихо?» – удивился маленький волк 

в субботу. Тут большая метла заехала под шкаф и вытащила 

маленького волка из его убежища. Уборщица воскликнула: 

«Вот чудеса – маленький волк! Посажу – ка я его в 

кукольную коляску!»

32 | 33

В воскресенье маленького волка никто не потревожил. 

Он сварил на игрушечной плите вкусный буквенный суп …

34 | 35

… и пригласил к праздничному столу всех кукол, все мягкие 

игрушки и деревянную козу, которую он особенно полюбил.


